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Introduction 


This  volume  contains:  (1)  the  Function  Catalog  for  English  and  (2)  Role- 
books  for  the  six  Technical  Roles  for  English.  Each  of  these  is  presented  as 
an  example  of  a system  component  for  the  benefit  of  readers  not  familiar  with 
any  of  the  target  languages  (Iberian  Spanish,  Mandarin  Chinese,  and  Russian) 
used  in  developing  the  system. 

The  Function  Catalog  presents  a list  of  common  American  English  sentences, 
patterns  and  phrases  used  to  accomplish  each  function  within  the  six  Function 
categories.  What  appears  here  is  not  intended  to  be  an  exhaustive  list  of 
every  possible  way  to  express  each  function;  instead  it  presents  a range  of 
expressions  and/or  structures  in  common  use.  It  provides  an  adequate  sample 
of  the  language  from  which  the  language  requirement  for  a typical  military 
job  position  would  be  drawn. 

It  should  be  noted  that  the  function  catalog  for  a language  is  intended 
as  a resource  for  developers  of  instruction  rather  than  as  a teaching  tool 
itself.  Most  functions  are  presented  with  several  alternative  modes  of 
expression.  The  developer  would  chose  from  these  in  creating  courses  and 
materials;  they  would  not  themselves  constitute  a corpus  of  material  to  be 
learned  in  any  particular  course. 

The  Function  Catalog  for  English  may  be  used  to  provide  examples  and 
guidelines  when  developing  function  catalogs  for  other  languages.  However, 
the  developer  should  always  keep  in  mind  that  elements  do  not  translate 
directly  from  language  to  language.  For  any  one  function,  one  language  may 

* 

contain  more  or  fewer  elements  than  another.  The  expressions  and  vocabulary 
items  may  be  exact  translations;  more  frequently,  they  will  be  approximate 
equivalents  or  simply  utterances  which  serve  the  same  purpose  but  which  do  not 
translate  at  all. 


The  Rolebooks  for  English  provide  information  relating  to  the  social 
dimensions  of  the  language.  The  rolebooks  indicate  differences  in  the  style, 
tone,  and  formality  of  the  language  used  in  different  job  situations.  It  is 
an  assumption  of  the  system  that  in  any  conversational  exchange  in  the  target 
language  the  jobholder's  language  behavior  can  be  assigned  to  one  of  the 
technical  roles  presented  here.  The  jobholder's  choice  of  structures  and 
vocabulary  items  will  reflect  the  difference  in  roles. 

The  developer  uses  the  rolebooks  to  establish  the  style  and  tone  of  the 
language  to  be  incorporated  into  target  language  instruction  after  the 
appropriate  functions  and  functional  elements  have  been  selected  from  the 
Function  Catalog. 
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IV-1 


Function  Catalog  for  English 

The  following  is  a catalog  of  American  English  sentences,  phrases,  and 
structural  patterns  which  can  be  used  to  express  each  of  the  language  functions. 
The  catalog  provides  samples,  called  "functional  elements",  of  the  different 
ways  that  a function  can  be  expressed;  the  lists  are  intended  to  be  representa- 
tive rather  than  exhaustive. 

The  functional  elements  appear  in  three  forms; 

(1)  single  sentences:  "There's  a lot  of  red  tape  involved"  (2.12.1 
Report,  express,  or  inquire  about  difficulty) 

(2)  phrases;  "Best  wishes"  (5.9  Express  and  receive  congratulations) 

(3)  structural  "strings”:  „It  seems  t0  jjej  that  + s.. 

(2.13  Report,  express,  or  inquire  about  belief  or  opinion) 

The  presentation  of  elements  in  “strings"  or  patterns  allows  greater  flexi- 
bility of  expression  since  many  utterances  can  be  generated  from  a single  string. 

This  flexibility  greatly  increases  the  power  of  the  catalog,  but  it  allows  the 

■ f 

production  of  some  utterances  that  may  not  fit  the  function  at  hand.  Therefore, 
each  new  sentence  generated  from  a string  within  a function  should  be  checked 
against  the  following  standards; 

• Is  it  grammatically  correct? 

• Does  it  accomplish  the  purpose  of  this  function? 

• Is  the  vocabulary  appropriate  to  the  structure  and  the  function? 

I 

Key  to  Symbols 

The  following  key  will  assist  the  reader  in  interpreting  the  "shorthand" 
symbols  used  to  list  elements  in  the  catalog. 

» 

ADJ  = adjective 
ADV  = adverb 


L 


BE,  DO,  CAN  = any  verb,  in  capital  ! fitters  and  underlined.  This  indicates 

that  the  proper  conjugated  form  of  the  verb  is  to  be  substituted. 

NP  = noun  phrase,  including  common  nouns,  proper  nouns,  pronouns,  and  their 
dependent  structures,  e.g.  "the  efficient  soldier" 

"the  route  he  selected" 


VP  = verb  phrase,  verb 
POSS  = possessive 
PREP  = preposition 

NEG  = negative  form:  "no",  "not",  "n't",  "un ",  "non ". 

S = sentence 

EX:  = example  sentence 

if,  that  = indicates  that  a vocabulary  item  has  been  used  to  label  a grammatical 
form.  The  particular  vocabulary  item,  e.g.,  that,  may  not  appear  in 
every  utterance  of  the  grammatical  form  it  names.  For  example, 
"whether"  may  appear  instead  of  "if"  in  an  i_f-clause,  or  "that"  may 
be  deleted  or  replaced  by  another  relative  pronoun. 

fj  = pick  one  from  this  set;  one  (and  only  one)  item  listed  in  the  brackets 
I must  be  included. 

0 = null  set;  no  additional  utterance. 

()  = optional:  the  item  within  the  parentheses  may  be  included  or  left  out. 


. . , - ■*-  


1 
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Bathing  suits  remind  me  of  su"r>e'\ 


1 


1 


don't  you  know? 


EX;  Yes.  you  may  stop  doing  pushups 


IV-  17 


1 i kp  to  near  your  reaction  to  the  general's  statement. 


EX:  Would  yOur  friend  like  to  go  with  us? 
'ENJOY  ♦ VP  is  an  inpemissible  sequence 


DECLARATIVE  STATEMENT  ♦ TAG  QUESTION 


L . - . . - ■■  mmiJd 


Heights  friqhten  nie. 

♦With  dissatisfied,  disappointed.  NP  must  be  a person. 
•In  this  construction.  NP  must  be  it. 


IV-23 


He  thinks  that  going  to  the  movies  Is  the  best  suggestion. 

You  said  that  she  thinks  flying  Is  more  exciting  than  scuba  diving. 


■ ' ~/v 
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'hey  suggested  that  we  continue.  £X:  fire  y0u  say^ng  we  should  buy  this? 


1 V - 3 1 


Could  I have  Ambrose  celled  to  the  phone,  please? 


Oidn't  say  should  avoid  co^pl  ications  and  rpi 


EX:  Not  longer;  shorter 


1 


I 


I i 


I i 


' 
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Do  you  accept  the  charges? 


That's  very  interesting,  but  I don’t  believe  it's  related  to 


•HP  must  be  inanimate.  .. , 

■fred  isn't  exactly  what  1 want  to  know"  is  not  a permissible  sentence. 


Rolebooks  for  English 


The  six  Rolebooks  for  English  which  follow  are  intended  to  provide  the 
developer  with  examples  of  English  language  utterances  which  would  be  appro- 
priate for  the  relative  professional  and  social  position  of  a jobholder  in 
each  role.  For  each  of  the  six  roles,  utterances  are  presented  for  three 
functional  categories  in  three  different  modes  of  conversation.  The  three 
functional  categories  are:  2.0  Report,  express,  or  inquire  about  intellectual 
attitudes,  3.0  Report,  express,  or  inquire  about  emotional  attitudes,  and 
4.0  Report,  express,  or  inquire  about  getting  things  done  (suasion).  Utter- 
ances in  the  other  functional  categories  are  standard;  they  are  not  expected 
to  vary  among  roles.  The  three  modes  of  conversation  are  polite,  neutral, 
and  brusque  (see  below). 

The  six  technical  roles:  Conmander,  Instructor,  Advocate,  Advisor, 

Questor,  and  Aide  have  been  determined  by  interviews  with  jobholders,  analysis 
of  a range  of  military  job  descriptions,  and  examination  of  job  products.  The 
six  roles  are  adequate  to  define  the  socioprofessional  dimension  of  the  language 
requirement  for  the  vast  majority  of  military  jobs. 

It  is  important  to  note  the  following  points  concerning  the  roles  concept: 

• The  roles  concept  covers  only  those  situations  in  which  an  interpersonal 
communicative  exchange  occurs  in  the  course  of  job  performance.  Situa- 
tions in  which  the  jobholder  interacts  with  written  materials  (e.g., 
the  Communicative  Activities  "SCANS",  or  "REVIEWS")  or  is  the  receiver 
of  a one-sided  transfer  of  information  (e.g.,  "MONITORS",  or  "NOTES") 

do  not  involve  consideration  of  a technical  role. 

• Differences  between  roles  are  variations  in  the  overall  affective 
messages  conveyed  in  a professional  communicative  exchange.  Therefore, 
in  comparing  two  roles  it  may  be  necessary  to  look  at  the  general 
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affective  tone  carried  in  the  utterances  from  a number  of  functions 
taken  as  a group.  A line-by-line  or  utterance-by-utterance  comparison 
of  roles  for  a given  function  may  not  yield  easily  recognizable  differ- 
ences; the  consideration  of  a larger  unit  of  analysis  will  make  the 
variations  more  evident. 

• The  labels  for  the  three  modes  of  conversation  are  intended  as  mnemonic 
devices  rather  than  as  exact  descriptions  of  the  categories: 

"Polite"  utterances  represent  the  most  polite  way  of  expressing  a 
function  rather  than  the  only  polite  way.  It  is  usually  also  the  most 
formal  of  the  three  modes. 

"Brusque"  utterances  are  abrupt  or  informal  rather  than  rude  or  ill- 
mannered.  All  of  the  utterances  given  under  any  category  are  appropriate 
means  of  expression  for  the  military  jobholder  who  wishes  to  do  his/her 
job  "without  insult"  to  the  speakers  of  the  target  language. 

"Neutral"  utterances  convey  the  smallest  amount  of  affective  overtone 
of  the  three  modes  of  conversation.  They  are  in  contrast  with  both  the 
polite  and  brusque  modes,  which  may  carry  connotations  of  authority, 
familiarity,  deference  and  the  like  in  addition  to  that  expressed  by 
the  role  itself. 
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Brusque 
-I  forget. 

-You  mean  you've  forgotten. 

-You  don't  remember  it  at  all,  do  you? 
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3.5  Report,  express,  or  inquire  about  surprise 

ADVOCATE:  INSTRUCTOR:  ADVISOR: 


-Do  you  find  I essentia 


-Are  you  looking  forward  to  X?  Neutral 

-That  should  be  really  interesting. 
-Aren't  you  excited  about  your  plans? 
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An  Aide  is  concerned  with  facili-  COMMANDER:  A commander  by  definition  QUESTOR:  A Questor  gathers  Information 


-S/he  agrees  wholeheartedly. 
-S/he  says  /"okay" 

/ "of  course  . 


-let  me  get  you  a pen.  -Let  me  X for  you.  Neutral 

-I  am  at  your  disposal.  -Please  have  an  X.  -Is  that  an  offer? 


-S/he  says  s/he  really  appreciates  your  -No  way. 

offer  but  that  it's  not  necessary. 

-S/he  says  "no,  but  thank  you  anyway." 


-Can't  you  remember  X? 

-Are  you  having  trouble  remembering? 


AIDE:  COMMANDER:  QUESTOR: 


says  that's  his/her  area  of  experl 


-Are  you  saying  that  X Is  required? 
-Hhat  do  you  have  to  have  today? 


STOR : 


AIOE:  COMMANDER:  QUESTOR: 


No  sooner  said  than  done. 


Report  expression 
-S/he  says  s/he  hates  X. 

-S/he  says  that  X makes  her/him  furious. 
-S/he  says  the  food  Is  horrible. 
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